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Caution: 128337169 (09.2022) e R )
N I I f I s k /\ m Read the instructions (END we, Niffisk, hereby declare (EL et Nifisk, Sriioupe e Noi, Niffisk, prin prezenta 2006/42/EC EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021 N i I f i S k®
i X under our sole responsibility QITOKAELOTLKA pag eubovn, declardm pe propria raspundere, .
before using the machine that the above mentioned OTL T0 tpoavadePOUEVO ca produsul mai sus mentionat EN 60335-2-79:2012
Kornmarksvej 1]DK-2605 Broendby|Denmark|Tel.: (+45) 4323 8100 pr'oduct(s) is/ar.e in tzonft?rmity r[p(’)'[év ouuuopd%(bvsrm ux-:' s estejn conformitate cu ' 2014/30/EU EN 55014-1:2021
Part 3:3 Technical Data and Declaration, High Pressure Washers, Excellent 160, Excellent 170 with the following directives and akbhouBeg odnyieg K mpdruma. urmétoarele standarde si EN 55014-2:2021 . .
standards. directive. : UK Declaration of Conformity
CHU) M, Nifisk, kielentjik, egyedil EN 61000-3-2:2019+A1:2021
EU/UE/EL/EC/EE/ES/EU/AB/EG [eknapauys 3a CbOTBETCTBUE Declaragdo de Conformidade @ My, Nilfisk, prohlasujeme na svou felelésséggel, hogy a fent M, Nilfisk, HacToawmm EN 61000-3-11:2019 We,
Declaration of Conformity AnAwon cuppdpdwaong Deklaracja zgodnosci vyluénou odpovédnost, 7e vyse emlitett termék megfelel 3aABNAEM NOA, Hallly Nilfisk Ltd
Prohlaeni o shodé Megfelelségi nyilatkozat Declaratie de conformitate uvedeny vyrobek je ve shodé az alabbi irdnyelveknek és MOMHYIO OTBETCTBEHHOCTb, 2011/65/EU EN 63000:2018 Nilfisk House, Bowerbank Way Gilwilly Industrial Estate
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NpoaykT / Mpoidv / Termék / Proizvod / Prodotto / Produktas / Izstradajums /
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s nasledujicimi smérnicemi a
normami.

Wir, Nilfisk, erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass das oben
genannte Produkt den folgenden
Richtlinien und Normen
entspricht.

Vi, Nilfisk, erklaerer hermed
under eget ansvar at
ovennavnte produkt(er) er i
overensstemmelse med fglgende
direktiver og standarder.

Nosotros, Nilfisk, declaramos
bajo nuestra Unica
responsabilidad que el producto
antes mencionado estd en
conformidad con las siguientes
directivas y normas.

Meie, Nilfisk, kdesolevaga
kinnitame ja kanname
ainuisikulist vastutust, et eespool
nimetatud toode on kooskdlas
jargmiste direktiivide ja.

Nilfisk déclare sous notre
seule responsabilité que le
produit mentionné ci-dessus
est conforme aux directives et
normes suivantes.

Me, Nilfisk, téten vakuutamme
omalla vastuulla, ettd

edelld mainittu tuote on
yhdenmukainen seuraavien
direktiivien ja standardien
mukaisesti.

Hwe, Nilfisk, c HacToawoTo
ZieKknapupame Ha cBos IMYHA
OTIOBOPHOCT, Ye NOCOYEeHNTE No-
rope NPOAYKTbT € B CbOTBETCTBUE
CbC CeAHUTE AUPEKTUBHN U
CTaHAapTU.

szabvanyoknak.

Mi, Nilfisk, izjavljujemo pod

punom odgovornoséu, da gore
navedeni proizvod u skladu

sa sljedec¢im direktivama i
standardima.

@ Noi, Nilfisk, dichiara sotto la

propria responsabilita, che il
prodotto di cui sopra & conforme
alle seguenti direttive e norme.

@ Mes, “Nilfisk”, pareiskiu
vienasaliskos atsakomybés,
kad pirmiau minétas produktas
atitinka $ias direktyvas ir
standartus.

@ Més, Nilfisk, $o apliecinu ar

pilnu atbildibu, ka iepriek$
minétais produkts atbilst $adam
direktivam un standartiem.

Vi, Nilfisk, erkleerer herved

under eget ansvar, at det
ovennevnte produktet er i
samsvar med fglgende direktiver
og standarder.

@ We verklaren Nilfisk hierbij op

eigen verantwoordelijkheid, dat
het bovengenoemde product
voldoet aan de volgende
richtlijnen en normen.

Nés, a Nilfisk declaramos,

sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o produto
acima mencionado esta em
conformidade com as diretrizes
e normas a seguir.

My, Nilfisk, niniejszym
oswiadczamy z petng
odpowiedzialnoscia, ze wyzej
wymieniony produkt jest zgodny
z nastepujacymi dyrektywami
i normami.

€y

GO

4TO BbILLENEepeYncneHHble
NPOAYKLMsA COOTBETCTBYET
cnesyloWwmMMmM AMPeKTUBam
1 CTaHZapTam.

Vi, Nilfisk, férklarar harmed
under eget ansvar att

ovan namnda produkt
Overensstammer med foljande
direktiv och normer.

My, Nilfisk, prehlasujeme na
svoju vyluéni zodpovednost,
7e vyssie uvedeny vyrobok
je vzhode s nasledujucimi
smernicami a normami.

Mi, Nilfisk, izjavljamo s polno
odgovornostjo, da je zgoraj
omenjeni izdelek v skladu

z naslednjimi smernicami in
standardi.

Nilfisk, burada yer alan tim
sorumluluklarimiza gore,
yukarida belirtilen tirtiniin
asagidaki direktifler ve
standartlara uygun oldugunu
beyan ederiz.

2000/14/EC - Conformity
assessment procedure
according to Annex V

Measured Sound Power level: 86.3 dB(A) for Excellent 160
Guaranteed Sound Power level: 88 dB(A) for Excellent 160
Measured Sound Power level: 86 dB(A) for Excellent 170

Guaranteed Sound Power level: 89 dB(A) for Excellent 170

Broendby, Sep 23, 2022

Pierre Mikaelsson, Executive Vice President, Global Products & Services, Nilfisk NLT

Penrith Cumbria
CA11 9BQ UK

Hereby declare under our sole responsibility that the

Product: HPW — Consumer
Description: 230-240 V, 50 Hz, IPX5
Type: Excellent 160, Excellent 170

Are in compliance with the following standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-11:2019

EN 63000:2018

Following the provisions of:

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008/1597

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016/1091

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical

and Electronic Equipment Regulations 2012/3032

Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 —

Conformity assessment procedure according to Annex V.

Measured sound power level: 86.3 dB(A); Guaranteed sound power level: 88 dB(A) for Excellent 160
Measured sound power level: 86 dB(A); Guaranteed sound power level: 89 dB(A) for Excellent 170

Penrith, Sep 23, 2022

Stewart Dennett
GM/MD

10.10.2022  11:27:53
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(e Electric specifications Con) Elektriske specifikationer (vo> Elekiriske spesifikasjoner s> Specifikationer Ce Sahkétekniset tiedot Coe) Elekirische Unom 230-240V (e Kick-back force (oo Rekylkraft Cve> Rekylkraft| Csv> Rekylkraft C= > Rekyylivoimat (o= RiickstoRkraft (= Forces de recul (v Terugslagkracht
Daten (== Spécifications électriques (v Elektrische specifi caties > Specifiche elettriche (=) Especificaciones eléctricas - Especificades f (m>Forze di inculo Ce=> Fuerzas de retroceso (e Forgas de refrocesso Ce2 Auvdyeig omoBodpounang G Sarml kuvvetler (o) Sily zpétného F. QN
eléctricas (e Mpodiaypagé 1pogodoaiag (= Elektrik teknik dzellikleri Ces) Elekrické specifikace (i) Elektromos adatok (e Specyfikacie elek- nom S0Hz razu (o) Visszahatd erbk Ceo Sily odrzutu Ce> Trzajne sile Cs2 Povratne sile Csx) Spétny odraz Cwv) Atatrankos jéga (oo Atsitiena spéks (e kickback
tryczne (= Elektricne specifi kacije Cso Elektricni podatki (s« Elektrické $pecifikécie Cwv> Elektrospecifi kacijas Cr Elektros tinklo specifi kacijos P 2100w Tagasiidgijoud (ro) Forta de recul (e=) Cuna Ha otkat (=) Cuna otpaun GO £V 789 )7 1= A (o) Jadll 5 5 8
® Elektrili§ed_ naitajad (o) Specificatii electrice Ce) Enexrpdeckn creLycmkaLimn (o) nektpotexHieckue Tpebosanis o EXE o (0A (e Weight (o Veegt (v Viekt G Vikt e Paino (o) Gewicht G Poids (v Gewicht Cm Peso (= Peso Cer) Peso Ceo) Bapog
el ‘,—‘L‘“\}“” , Agriik Ces> Hmotnost (e Tomeg (e Cigzar (v Tezina (s Teza Gsx) Hmotnost (o) Svars Cer) Svoris (=) Mass (e Greutate Cee) Terno Mmachine 209kg 215kg
©) Protec&g Class Beskyttelsesl&a)sse Beskyttelseskl&:)se (sv) Skyddsklass G‘) Suojausluokka Séfgtzklasse Classe de Macca (o0 BB ) (35 5))
protection (vo Beschermingscategorie Cm Classe di protezione (== Clase de proteccion (o Classe de protecgéo (=) Kamyopia mpootaciag - — . P TR . -
G Koruma sinifi Ce= Trida ochrany e Erintésvédelmi osztély o Klasa ochrony o> Klasa zastite (o Zaitnirazred (s Trieda ochrany (o0 8?:: ||| Class | ? dHa(?d-arm ;"iLamgﬁorg'?g to.lgtatr] da(d nlpzhz l? SHtang-a(rjmwbrztatlo; %gt?p@[ddys;a \(!.t)(aSJongr l hingi/ar;n |Cel?hold Pl'
e e e wirtaie ot g e S ot st o
Llaall 2380 - : :
@ Protection degree (o~ Beskylelsesgrad (no) Beskyttelsesgrad (=v) IsolafionsKiass ) Suojausasle (2%) Schutzart (= Degré de protec- standard (v Hand-arm vibratie op grond van: Standaardsprosier (> Vibrazioni al gruppo mano-braccio secondo: Ugello standard (e
fion (W) Beschermingsklasse (> Grado di protezione Ces> Grado de proteccion (= Grau de protecgo Ce) BaBudc mpootaciac (o Koruma = Vibraciones mano-brazo seginla noma: Boguilla esténdar (-0 Vibragbes nas maos e bragos conforme a: Bocal padréo Cev Adwnan xepiod-
derecesi Ce=) Stupert ochrany (s Erintésvédelmi fokozat (2> Stopient ochrony Cs> Stupan zasite o0 Vrsta zasGite 5 Stupe kgtia @ P XX PX5 o Boayiova odpguva e 0: Baoikd akpogioio Cr=)"e gdre ekeolregii: Standart agiz (o< Vibrace penasené na ruce podie: Standardni tryskav 3 <25 me?
Aizsardzivas pakape (> Apsaugos laipsnis (=0 Katsetase (o) Grad de profecfie (s> Crener Ha aaLuma (=o) Crenes 3awrsl (o> R (w0 8 @ Kezs-tkar dwb(gacm lszer!nt: %mfliu\{oka‘prdglama rlfm'e”k'f égodrgte z(?orqu: VD)t/)szangaT/qsquwa \{||t)r(|jranje |zmedu§stak%| rgk? :
Aleall da p — prema: Standardna miaznica () Lokalne vibracie dlan-foka v skladu z: Standardna Soba (0 Vibrécie ruky v sade s normou: Standardnd
Cew) Hydraulic specifications Co»> Hydrauliske specifikationer (v Hydrauliske spesifi kasjoner Csv Specifikationer for hydraulik (o Hydraulikan djza (o0 Plaukstas-rokas vibrécia atbistosi: Standarta sprausla C=r> Rankiniu budu iSmatuota vibracijos verté pagal: Standartinis antgalis
fiedot (o) Hydraulische Daten (= Spécifications hydrauliques (v Hydraulische specifi caties (> Specifi che idrauliche Ce=) Especifi caciones Pron 125 Npa 125 bar 135 Wpa 136 (e Kaltele avalduv vibratsioon vastavalt: nduetele: Standardotsik C=e) Vibratji ména-braf conform: duz standard Ce=) BuGpas Ha pikara
hidraulicas Cer Especif cagGes hidraulicas (=0 Mpodiaypoge uBpauki atolyei (> Hidrolk teknik czelikleri &= Hydrauiické Udaje (o) P 16 Mpa 160 bar 17 Mpa 170 bar ChITACH: CTaHgapTen HaKpailyk (> BuGpas pyk o crawnapry: Crangepias Hacapka o) FRERBICAL S B4/ A o
Hidraulikus adatok (> Specyfikacie uktadu hydraulicznego C> Hidraulicke specifi kacije Cso Hidravliéne specif kacije (=0 Specifi kécie hydrau- Al A gal) 1 Woda g ) AN Al LAY
lického systému (> Hidrauliska specif kacila (> Hidrauling specif kacila C=v> Hildraullised néit%'ad Specifcati hidraulice (=) XupasnudHu Q 5.8 limin / 350 I 6.4 limin / 380 I/h (e Sound pressure level LpA (o) Lydiryksniveau LpACso) Lydtrykkniva LpA G Ljudtrycksniva LpA C> Adnenpainetaso LpA (o2 Schall-
criewnchukawn (o) Textuseckue Tpe6oBaHHS K rvgpanudeckomy obopyaosari Con) AT G sl s sauel) laual all . druckpegel LpACe=> Niveau de pression acoustique LpA (v Geluidsdrukniveau LpA Cm Livelo pressione sonora LpACes> Nivel de presion
Qmax 7.5 Imin/ 450 h 8.3 Imin /500 I/h = sonora LpACeo) Nivel de pressdo aclistica LpA Ceo Emimedo migang fiyou LpA (> gore ses basincr seviyesi LpA Ces> Hiadina akustického |.p A - 714+ 26B(A) 7082 4BA)
(20 Max. water nlet pressure (%) Maks. vandindiabstryk (v Maks. trykk vanninntak Csv> Max ryck for vatteninlopp C Tuloveden suurin paine &3 taku LpA Cxo) Hangnyomésszint oA Ceo) Poziom ciénieia akustycznego LpA Cee) Rezina zvuinog tlka LpA Cs) Raven zvocnega taka et
. . : iy . . . LpACsx Hiadina akustického tlaku LpA Cwv> Akustiska spiediena limenis LpA (oo Garso slégio lygis LpA (= Helisurve tase LpA (o) Nivel
Max. Wassereinlassdruck (= Pression maximale de 'entrée d'eau (v Max. Waterinlaatdruk (> Pressione max. entrata acqua Ces) Presion de ores 3 oo v LoAG EELA ){ SRR
méxima de entrada del agua (= Presséo maxima de entrada de agua Ce0 Mey. iean e10680u vepod (= Maks. su girisi basinci Ce) Max. € presiune sonord VB0 Ha 3BYKOOTO .Ha”mHe POBeH: L”.y“u"a P A — i — 2
tiak vody na vstupu G+ Max. bemend nyomés (=2 Maks. ciénienie na doplywie wody G Maks. tiak ulazne vode (5o Maks. vhodni tlak vode Piet max 1Mpa / 10 bar (&) Sound power level LWA Cox) Lydefiekiniveau LWA (x> Lydtrykkniva WA Cs> Ljudirycksniva LWA C Adnitehotaso LWA (o) Schall
(s Max. vstupny tiak vody (v Maks. idens ieplides spiediens (e DidZiausias vandens paémimo slégis e Max vee sissevoolusurve ., [eistungspegel LWA Cee> Niveau de puissance acoustique LWA Cvw) Geldsvermogenniveau LWA Cr Livelo potenza sonora LWA (==
Presiunea max. de alimentare cu apa Ca<> Makc. Hansrare Ha nocTbauiara sona (=2 Makc. asnenvie sonbl Ha exoge (o B Bta K E 1 i Nivel de potencia acstica LWA Cer> Nivel de poténcia acistica LWA (= Eyyunpévo emimieo loxdo LWA (e Ses giici seviyesi LWA Ceo>
é@ul\lll‘ Jada L.l FICAR f.aé ﬁ\ . - —— — s Hla(jma akqgtmr%\gkﬁrlé LWAkG? igﬂgny%massl-zvl\r;}\ ng I?oaom mtt)jcy elikustychnVe\j]A%\) Raz‘na;\llucne str\llig%w;@ Raven LWAGandar 85 3dB(A) 86+ 3dB(A)
ax water inlet temperature Coa) Maks. vandindlabstemperatur Cve> Maks. temperatur vanninntal axtemperatur, vatteninlopp C=0 Tulove- S zvotne modi adina akustického vykonu ustiskas jaudas fimenis arso slégio lygis Helivaimsuse
den suurin lampétila Coe> Max. Wassereinlasstemperatur C=> Température max. de 'entrée d'eau (vo Max. Waterinlaattemperatuur (v Temperatura tase LWA Gz Nivel de putere sonoré (=< HuBo Ha 38ykoara cinia (Rv) YpoBeHb 3ykoBoit mowwrocT LWA G %7 KN\ =L A
max. entrata acqua Ces) Temperatura méxima de entrada del agua Cer> Temperatura méxima de entrada de agua (= Mey. Bepiokpaoia eigoSou Oyaadl O gall Al (g gine
vepod () Maks. su girii sicaki Co=) Max. teplota vody na vstupu C+> Max. bemen vizhémérséklet (= Maks. temperatura na doplywie wody briot 40°C ) We reserve the right to make alterations (o») Ret fil &ndringer forbeholdes Cxo) Vi forbeholder os ret il & foreta endringer v Vi forbehaller os réitien til ndringar (= Oikeus muutoksiin pidétetaan (o= Wir behalten uns das Recht vor, Anderungen ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen
Maks. temperatura ulazne vode (s> Maks. vhodna temperatura vode (s> Max. vstupna teplota vody Cue> Maks. adens eplades temperature Sous réserve de modifi cations (> Wij behouden ons het recht voor om wijzigingen aan te brengen (> Salvo modifi che tecniche Ce=) La empresa se reserva el derecho a modifi car (/v Reservado o direito de fazer modifi cagies (=2 Aiamnpodpe To dikafwa va ipoBody g TpomoTorfaeic
(w0 Didzlausia vandens paémimo temperature (=7 Max vee smsevoolutemperatqur' Tgamperatura max. de ghmerltare cu apa (=) Makc, Degisiklik yapma hakkimiz saklidir Ce=> Viyhrazujeme si prévo na zmény Cev) Amiiszaki paraméterek valtoztatasanak jogat fenntartiuk (=2 Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian (=) Zadrzavamo pravo da izvréimo izmjene (so Pridrzujemo si pravico do spremembe podatkov (st Tento navod
Temneparypa Ha nocTbnaliara Boga (o) Makc. Temneparypa BOfl Ha BXOge BEKER -"1*‘,” dasa s ol pad] 2l na pouZitie podlieha zmenam Cwv> Més saglabajam tiesibas veikt grozijumus (o Mes pasiliekame teise daryti pakeitimus (= Jatame endale Giguse teha muudatusi Co> Ne rezervam dreptul de a aduce modificari Ce<) 3anaseame c# npasoTo Ha nipomenyt (=) OcTaBnsem 3a coboii MpaBo Ha BHECEHYE
Cew) Max water inlet temp. suction mode Coa) Maks. vandindlgbstemp. sugetilstand (vo Maks. temperatur vanninntak sugemodus Csv> Maxtemper- naveHeri G YA Cho 2 ZET bﬁ%ﬂ&%{% UTVET, (o cdlaas sl o) ja) 3 aall Jadiag
atur, vatteninlopp, vid suglage C=0 Tuloveden suurin lampGtiia imettaessa (o= Max. Wassereinlasstemp. Saugbetrieb Cr=> Température maximale T o i
de l'alimentation en eau en mode aspiration (v Max. waterinlaattemp., aanzuigmodus Crm> Temp. max entrata acqua, modalita aspirazione Ces)
Temperatura maxima de entrada del agua en modo de succion Ce™ Temperatura maxima de entrada de agua em modo de aspiragao (=2 Mey.
Beppopaoia ei6dou vepol yia Aemoupyia vappdpnang G Maks. su giris sicaklig emme modu Ces> Max. teplota vody na vstupu v rezimu sani
() Maximalis bemend vizhomérséklet szivo izemben C-> Maks. temp. doptywu wody w trybie ssania (= Maks. temperatura ulazne vode pri bijet max 20°C

usisavanju Cs= Maks. vhodna temperatura vode med ¢rpanjem Csx> Max. vstupna teplota vody v nasavacom rezime (=) Maks. Udens ieplides

temp. siiksanas rezima (e DidZiausia vandens temperatira ties j&jimu siurbimo rezimas C=) Max vee sisselasketemperatuur imamisreZiimil

Max. Temperatura de alimentare cu apa, modul aspira;ie Makc. Temneparypa Ha nocTbnBaLLaTa BOAa, PEXUM Ha BCMykBaHe (ru) Makc.

TENNEDaTyPa BOLb 2 BUOA B PEKIE BCacHEat BAIA=8—4 LY NBE RREED (o Jaxa ) jal i) 2all
|y (A okl
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